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CTPYKTYPA POBOYOI TIPOT'PAMU HABUYAJILHOI JUCITATLIITHA

«HaykoBO-TeXHIYHMH MepeKJIaL»

1. Onuc pucuuniainu «HaykoBo-TexXHiYHUIA MepeKIaa»

JAucuumiina
«HaykoBo-TexHiYHUH
nepexJaa»

I'any3s 3HaHBb,
cneniaabHicTh, CBO

XapaKTepMCTmca
HaBYAJIbHOI }II/ICIII/IHJ'IiHH

KinbKicTh KpenuTiB:
5

rajy3b 3HaHb - 12
«Indopmauiiini TexHosoriin

BubipkoBa aucrurmiina
MoBa HaBYaHHA - aHTIICHKA

KinbkicTp 3aikOBUX MOIYIIB:

3

CrneumiajbHicTh —
124 «CucreMHMIl aHAJII3»

Pik miaroToBKu:

Jlenna — 4
CemecTp:
Jlenna — 8

InuBinyansHa pobora: 2 ro.

KinpkicTh 3MICTOBUX MOYIIIB

-2

Cryninp BHIIOI OCBITH —

OaxanaBp

[TpakTH4H1 3aHATTA:
Jlenna — 16 rog.
Jlexyii — 24 ron

3arajnpHa KUIBKICTh TOINH —
Jenna: 150 ron.

OcBiTHbO-TIPOdeciiiHa
nporpama «CucremHunit
aHaII3»

Camocriiina po6ora:

Jlenna — 108 rog.

3 HUX TPEHIHT: 4 TO/I.
IHIUBIIyaJIbHA poOoTa: 2 TOJI.

TrxHeBUX TOOUH: b rof.,
3 HUX ayIUTOpHUX — 2,6 TO/I.

Bun mincyMKoBOTO KOHTPOJIIO
Jenna : — 3amik (8 cem.),




2. META 1 3ABJAHHS JTUCLHUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHMI MEPEKJIA JI»

Memoro BuBYeHHs AUCHMIUTIHM «HaykoBo-TeXHIYHMN mepekian» €
dbopMyBaHHS Yy CTYJEHTIB KOMIIETEHTHOCTI IHTEpIpeTalii 1 Mepekyiaay TEeKCTIB
HayKOBO-T€XHIYHOT TEMATHUKHU.

3aB1aHHS BUBYCHHS JUCUMILIIHU

OcCHOBHUMU 3aBIaHHSIMU BUBYEHHs NUCHMIUTIHU «HaykoBo-TexHIUHMIA

nepeKsiam € O3HAaHOMIIEHHST CTY/ICHTIB 13:

® OCHOBHMMH BHAaMH, (opMamMu Ta CIOCOOAMU TEPEKNIany HayKOBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;

® JIEKCUKO-TPAaMAaTHYHUMHU Ta KAHPOBO-CTUIICTUYHUMH OCOOJIUBOCTAMHU
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

e (¢opmyBanHs Ta po3uTok ‘‘SOftskills” y wmaitOyTHix IT-¢axisiis
(HaBMYOK KOMYHIKAQTMBHOI CIHIBMOpali, Mpe3eHTamii iHdopmairi,
THYYKOCTI MUCJIEHHS/3110HOCTI aJlarTyBaTUCh, HaBUYOK
MDKOCOOHUCTICHUX BITHOCHH).

3aBaaHHS MPAKTHYHUX 3aHATH IOJIATAIOTh Y (OPMYBaHHI Ta PO3BHUTKY Y
CTYJICHTIB HAaBHYOK IepeKIaay, IHTepIpeTalii Ta TpaHCISIli TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHO1 JIiTeparypu; (OpMyBaHHS yMiHb BiIOMpaTH IIHHICHO-CMHUCIIOBY
iHdOopMaIlio 3 PI3HOMAHITHUX HAYKOBHUX JDKEpPesl Ha OCHOBI THYYKOCTI MHUCJIEHHSI
(mepioIMYHI BUIAHHS, Tally3eBa JIiTepaTypa, y TOMY YUCII €NeKTPOHHI BHUIaHH:);
PO3BUTOK yMiHb 1 HaBHYOK OTPAIIOBAHHS Ta MPE3CHTalii TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHOI JiTepaTypy (3AIICHEHHS YCHOrO a00 MUCHMOBOTO MOBHOTO TEpPEKIIaIy,
pedepaTuBHOTO, AaHOTAIIHHOTO TIEpeKany, IepeKiIany ekcrnpec-iHpopmairii),
PO3BHTOK HABMYOK KOMYHIKAITIi CITIBITpaIli y poIieci MbKOCOOUCTICHOT B3aeMOIIT).

CTy/eHT NOBUHEH 3HAMU
o OCHOBHI BHJIH 1 )OPMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAIY;
® JICKCMKO-TPaMaTH4YHI Ta aHPOBO-CTWJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypH;
o CIoCcOOU CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB;
e crocoOM Tepeknany 3 YKpaiHChbKOT Ha aHIJIIMChKYy MOBY 1 HaBIaKH,
NepeKIaIabKi JEKCUYH1 TpaHchopmartii.

CTyaeHT NOBUHEH éMimu:
® 3aCTOCOBYBAaTH IMEpEKIaaIlbKi JEKCUYHI TpaHchopMarlii miJ1 9ac mepexiany
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
® TepeKIaJaTH HAYKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIIO;
® 3JIIICHIOBATH TOBHHH, aHOTAIIWHUN, pedepaTUBHUN TNEpeKiaJl HayKOBO-
TEXHIYHOI CTATTI;
® [pe3eHTyBaTU 1HPOPMAIIIIO M1 YaC KOMYHIKATUBHOI CIIBITpaIll.



3. 3MICT JUCHOUTILITHU<«HAYKOBO-TEXHIYHUM IEPEKJIA 1»

3Imicmosuiit mooyasl. I pamamuuni npodiemu HAyKo80O-mexXHIUHO20 nepexknady
Tema 1.0cHOBHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema 2. OcHoBHI BUaM 1 hopMU TIEpeKIIaTy

Tema 3.I'pamatuyni mnpoOieMu HAyKOBO-TEXHIYHOro mnepeknany. llepekmnan
repyHis 1 TepyHA1aIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan 1HPIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH

Tema S. [lepexnan nieNpUKMETHUKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

3Imicmosuit moodyav 2. Jlexcuuni ma canpoeo-cmuicmuuni ocoodaugocmi
HAYK060-MEXHIUH020 nepexnady

Tema 6. Jlekcuuni mpo6sieMy HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIay

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYHI TEPMIHU Ta TPYAHOUII iX MEepEKIaTy

Tema 8llepexnanarpki JeKCUYH1 TpaHCPOpMAIIii

Tema 9.Ilepekian HayKOBO-TEXHIYHOT JOKYMEHTAII11

Tema 10. Ilepexnaa HayKOBUX cTaTeH 1 myOTiKaiii

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBOI'O KPEAUTY 3 TUCHUILIIHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUU ITEPEKJIA 1»
Jlenna ¢popma HaBYAHHA

Kinvkicmo 2ooun

4 Kypc
TeMma Jlexuii | Ilpaktua | Camo- | IHm. Tpeninr, | Kontpo
Hi cTiiHa | poboTa | KIII3 JIbHI1
3aHATTA | poOoTa 3aX0IH

3micmosuit moodyas 1. I pamamuuni npoodremu HaAyKo80-mexHiuH020 nepexiady

Temal. OcHOBHI 4 2 10 1
0COOJIMBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema2.OcHOBHI BUOU 1 2 1 10
dbopmu nepexagy

Tema 3. I'pamatuusni 2 1 10
nmpoOiaemMu HayKOBO-

TEXHIYHOTO  TIEPEKIIay.
Ilepeknan  repyHmis 1
repyHIiadIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [Tepexknan 2 1 10 TECTyBa
1HD1HITHBA Ta HHS




1H(DIHITUBHUX MOIyITb
KOHCTPYKIIII Ha
Tema 5. Ilepexnan 2 2 10 KOHTpO
n@eanKMeTHHKa Ta pg?;ia
TIEMPUKMETHUKOBUX

KOHCTPYKI[II

3Imicmosuit mooyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpo8o-cMUIICMUYHI 0COOIUBOCHI
HAYK080-MEXHIUH020 nepexnady

Tema 6. JlexcuuHi 4 2 10 1 4 peKTop
mpoOaeMu HayKOBO- CbKa
TEXHIYHOT'O MepeKIaay KOHTPO
TeMi.l ' 7. HayKOBo- 2 2 10 pggiia
TEeXHIYHI  TEPMIHM  Ta ,
TPYJHOILI iX epexnany BHKOHA
HHA
Tema 8. Ilepexnamanbki 2 1 10 3asjar
JIEKCUYHI TpaHcpopMalii qulcﬂ
Tema 9.Ilepexnan 2 2 10 TpeHin
HAYKOBO-TEXHIYHO1 Ty,
JIOKyMEHTaIIl1 OLIIHIO
Tema 10. Ilepexnan 2 2 14 BaHH:
HAYKOBUX cTaTeit 1 pfzng
myOJTiKaIin KIII3
TpeHinr
Bcroro ro. 24 16 104 2 4

5. TEMATUKA ITPAKTUYHUX 3AB/IAHb
IIpakTuyne 3anuarrs 1.
Tema 1.0CHOBHI 000/ 1MBOCTI HAYKOBO-TeXHIYHMX TEKCTIB
MeTa: 03HAMOMUTH CTYJIEHTIB 3 OCHOBHHMH IOHSATTSMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO
JTUCKYPCY, OCOOJHMBOCTSIMH HAayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, aKTyalbHUMHU
KaHpaMH i€l ramysi.
1.BuzHayeHHs OCHOBHHX MOHSTH TaTy31.
2. Oco0IMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIb Y HAYKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTax.
3.CrnemianpHi 3HAYCHHS 3araJlbHOHAPOJHOT JIEKCHKHM Yy HAayKOBO-TEXHIUHHX
TEKCTax.

4.0co0aMBOCTI KaHPIB 1 CTUIII0 HAYKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypH.
Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyHe 3aHATTS 2
Tema2. OcHoBHi Buau i popmu nepekiany




Meta: 03HallOMUTH CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMH BHJaMHU Ta (opMaMH HAyKOBO-
TEXHIYHOT'O MEePEKIaay, OCOOIUBOCTIMHU iX MEPEKIIALy.

1. IToBHMIT THCHMOBHI IEPEKIIAT

2.AHoTaliiHui nepexnan

3. PedeparuBnuii nepekiiaz

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTnyHe 3aHATTA 3

Tema3.I'pamaTtuuni npodieMn HayKOBO-TexXHiuHOro mepeksaany. Ilepexsiajg
repyHis i repyHaiaJbHUX 3BOPOTIB
Meta: GpopmyBaTH yMiHHS aJIeKBaTHOTO MEPEKIANy rpaMaTUYHUX YacCOBHUX (opM,
(dopMyBaTH yMIHHS a/IEKBaTHOTO MEpeKIaay repyH/Iis 1 repyHI1aJbHUX 3BOPOTIB Y
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. Yacosgi hopmu aieciora.

2. llepexnan repynnuis y GyHKIIIT miaMera.

3. Tlepexnan repynmis y GyHKIIIT J0/1aTKA.

4. Tlepeknan repyHais y GyHkiii ooctaBunu. ['epyHaianbHUi 3BOPOT.
. Jlireparypa: [1, 2, 3,4,5].

(62}

IIpakTuune 3aHATTH 4

Tema 4.Ilepexaan indiniTuBa Ta iHQPIHITHBHUX KOHCTPYKILii.

Meta: ¢opmyBaTH yMIHHS aJeKBaTHOTO Tepekiiany iHQIHITHBY Ta 1H(GIHITUBHUX
KOHCTPYKIIIf y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. llepeknan iH}iHITUBY Y PYHKITIT MiaMeTA.

2. llepexman iHGIHITHBY y QYHKIIIT 10aTKA.

3.Ilepeknan 00’ €KTHOTO MPEIUKATUBHOTO 1H(PIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTu4He 3aHATTA 5

Tema S.Ilepexian AiENpUKMETHUKA TA TiEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKILIM.
Meta: ¢dopmyBaTH yMIHHS aJ€KBAaTHOTO TEpPEeKiIaay  JIENPUKMETHUKA Ta
TIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[H Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. lienpukmeTHHK | Ta Mi€eMpUKMETHUKOBUHN 3BOPOT.

2. NienpuxmeTtHuk Il Ta mienpuKMeTHUKOBUM 3BOPOT.

3. 3BopoTu 31 CHOONyYHHMH cjoBamu (iventa granted, yTBopeHUMH Bif
nienpukmeTHuka I1.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTnyHe 3aHATTH O.

Tema 7. JlekcH4Hi MP0o0JIeMH HAYKOBO-TeXHIYHOI0 nepekJany (2 rox)

Merta: 03HAMOMUTH CTYACHTIB 31 CIOCOOAMHU TMEpPeKIaay JIEKCUHYHUX OJIUHHILb,
3arajibHOHApOJHUX CJIIB Y HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX, PO3BUBATH T'HYUYKICTb
MHCJICHHS i 9ac BUOOPY aJeKBaTHOTO JIEKCUYHOTO BIMOBITHUKA

1.CneuianbHi 3HaYEHHS 3aralbHOHAPOHUX CJIIB Y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX.



2.Ilepexnan ciiB peaii.

3. Ilepexnaa iHTEpHAI[IOHATI3MIB 1 [ICEBAOIHTEPHAI[IOHAZMIB .
4.Ilepexnag HEOAHO3HAYHUX CIIIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTnyHe 3aHATTH /.

Tema 8. HaykoBo-TexHi4UHi TepMiHM Ta TPYAHOLII iX MepeKJIaay

Meta: O03HaAaHOMHUTHUCTYAEHTIB31 CHOCOOAMU CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHHUX
TEPMIHIB, TPYJHOILIAMHU, 110 BUHHUKAIOTH MiJl Yac MEpPeKiIaly HayKOBO-TEXHIYHHUX
TEPMIHIB.

1.Mixrany3eBa 1 BHyTpIIIHbO-Tally3€Ba OMOHIMIsl TEPMIHIB

2. Ilepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB

3. Ilepexnan cydikcanbHUX TEPMIHIB

4. Tlepexmnaj CKJIQTHUX TEPMIHIB.

IIpakTuuHe 3aHATTS 8.

Tema 8.Ilepexnagaubki JekcuuHi Tpancopmaiii (1 rox)

MeTa: 03HaOMUTH CTYJEHTIB 3 MOMUIMBOCTSMH Ta JOILIbHICTIO BHKOPHUCTAHHS
NEPEKIAIallbKUX JICKCHYHUX TpaHCcPopMalliii y HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaXx,
PO3BUBATH THYUYKICTh MUCJICHHS M1 4ac BUOOPY aIeKBATHOTO CIIOCOOY MepeKiiay.
1.C10BHHUKOBI BIAHOBIIHHKH.

2.KonkpeTru3sarlis 3HaYCHHS CJIOBA.

3. 'eHepainizarlisi 3HaUEHHS CJI0Ba

4.]logaBaHHS CI0BAa, BIJIyYE€HHS CIJIOBA.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3aHaTTs 9.

Tema 9. Ilepexkiiang HayKOBO-TEeXHIYHOI JOKYMeHTail (2 rox)

Meta: GopMyBaTH HaBHYKH MEPEKIAAy TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHUX JITEpaTypH
(HayKOBO-TIOMYJIApHA JIiTepaTypa, NATEHTH, TEXHIYHI IHCTPYKIi, TEXHIYHA
pekiiama)

1.Ilepexinaa HayKOBO-MIOMYJISAPHOT JIiTEpaTypu

2.Ilepeknan TEXHIYHUX THCTPYKIIIT 1 TEXHIYHOT peKIaMu

3. Ilepeknan maTeHTIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

Ipakruyne 3ansarTsa 10

Tema 10. Ilepexsiag HayKoOBUX cTaTel i myOaikamin

Meta: ¢dopMyBaTH HaBUUYKH MEPEKIIaTy TEKCTIB HAYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX Taimy3ei
TEXHIKH.

1.1ToBHMIT TUCEMOBUI NIEpPEKIIa]] HAYKOBOT CTATT1

2.PedepaTtuBHMiI mepekiag HAyKOBOT CTATTi

3.AHOTaIiHAN TTepeKiIa] HayKOBOT CTaTTi

Jlitepartypa: [1, 2, 3,4,5].



©ONOU AWM

6. KOMIVIEKCHE ITPAKTUYHE IHAUBIAYAJIBHE 3ABJIAHHSA
BAPIAHTH KIII3 3 TUCHUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIUYHU MEPEKJIA 1»

Ponb 0OMIHYy HayKOBO-TEXHIYHOK 1H(OpMalli€elr0 MDK KpaiHamMu Ha
Cy4yacHOMY eTarli

OcHOBHI pHcH 1 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX CTATEH

OcHoBHI 0co0nHBoCTI TepMiHonekcuku [ T-daxiBiiB

CnocoOu yTBOPEHHS TEPMIHOJIEKCUKH

Oco0auBOCTI TEPMIHOCUCTEM CYYaCHHUX raly3eil HayKH ¥ TeXHIKH

Cnocobu yrBOpeHHs TepMinonekcuku [T-¢daxiBuiB

TemaTtuuni rpynu tepminis I T-¢daxiBuiB

[Ipodeciitnuii aHrIOMOBHUM >KaproH: OCOOJUBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS 1
nepekIany

BukopucranHs 3araJbHOBXKMBAaHHMX CIiB y mpodeciitHomy MmosneHHi [T-
daxiBiiB

7. CAMOCTINHA POEOTA

TeMaTHYHUNA KOHTEKCT

OcHoBHI BuH 1 hopMHU MepeKnamy

ITonsitTss MmomanbHOCTI. [lepexnan ckagHuX MOAAIBHUX IPUCYIKIB

ITepeknan macuBHUX (HOPM JiecioBa

[Tepeknan iHIHITUBHUX Ta JIENPUKMETHUKOBHX KOHCTPYKITIH

ITepeknanaipKi JeKCHYHI TpaHCchopMallii

[HTepHAITIOHATI3MH Ta TICEBOIHTEPHAIIIOHATI3MHU

[lepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB,

Ilepexnan cydikcanbHUX TEPMiHIB

[lepexnan ckiaHUX TEPMiHIB

Ilepexnan cranux HeoOpa3HUX (pa3s

P03MOBHI €1eMEHTH B aHTIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

Crniocobu nepekiany (paszeosnoriamin

Jlexcuko-(pazeonoriaHi 0COOIMBOCTI MOBHOTO TMEPEKIaAy MaTeHTHHUX
3asIBOK

8. TPEHIHI" 3 ITUCHUIIJITHA

Tematuka, 3aBAaHHs Ta CTPYKTYpa TPEHIHTY
Tpenine: Ilpakmuxa nepexnady HayKo8O-mexHiuHOI 1imepamypu



Mema mpeniney: GopMyBaHHs Y CTY/JCHTIB HABUYOK MEPEKIANy Ta IHTEpIpeTaii
HAayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH, BIAOCKOHAJIEHHA YMIiHb 3HAXOAUTH HaNWOUIbII
JOPEYHUI BIATIOBIAHUK CIOBY

3asoanns mpenincy: OOpMyBaHHS YMiHb 1 HAaBUYOK aJ€KBAaTHOTO MEpeKIaay
TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTypu, (HOpMYyBaHHS HAaBUUYOK KOMYHIKAaTHUBHOT
CIIBIMpaIll, PO3BUTOK YMIHb 1 HAaBUYOK ONpAI[IOBAHHSA Ta Mpe3eHTallli TEeKCTIB
HAayKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu (3AlMCHEHHS ycHOro abo MHUCbMOBOI'O IOBHOTO
nepekiany, pedepaTuBHOro, aHOTAI[IMHOTO TNeEpeKiany, MepeKIaay eKCIpec-
iHpopMmariii),

9.3ACOBHU OUIHIOBAHHATA METOAU IEMOHCTPYBAHHAA
PE3YJIBTATIB HABYAHHS
VY mpoueci BUBYEHHS NUCHMIUIIHU «[HO3€MHa MOBa» BHKOPHUCTOBYIOTHCS
HACTYIIHI 3aCO0U OI[IHIOBAHHS Ta METOJU AEMOHCTPYBAHHS Pe3yJbTaTiB HABUYAHHS:

- CTaHJapPTU30BaH1 TECTH;

- IOTOYHE OMUTYBAHHS;

- 3aJ1IKOBE MOJTyJIbHE TECTyBaHHS Ta ONMUTYBAHHS;

- oniHtoBaHHs pe3ynbratis KIII3;

- CTYJIEHTCHKI IIPEe3eHTallli Ta BUCTYM HAa HAYKOBUX 3aX0/aX;

- PEKTOpChKa KOHTPOJIbHA POOOTa;

- 3aJIIK.

10. KPUTEPI, ®OPMH IMOTOYHOI'O TA MNIJCYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO
[TincymkoBuii 6an (3a 100-0anpHOIO IIKAJIOW) 3 AUCHUILIIHK «IHO3eMHa

MOBa» BH3HAUYAETHCS K CEPEAHHO3BAKECHA BEIMYMHA, 3aJICKHO BIJ] MMUTOMOI Barw
KOXKHOT CKJIaJIOBO1 3JIIKOBOTO KPEJIHUTY:

8 cemecTp

1. BukoHaHHs 3aBIaHb 3

1. Hamnmcanng Tta

1. TecToBi 3aBAaHHA 3aXUCT KIII3=80
YCHOrO TlepeKiaty (40 Gais) Gatis.
(400auris) 2. IlncemoBHit 2. BukonanHs3 aBJaHb
2. BukoHaHHs 3aBaHb nepexian - 606aiis | .
3 IUCHMOBOI'O ma d9ac  TPCHIHTY =
nepexnay 60 Gaiis 206amniB

3anikoBUi MOAYNH 2 3anikoBuil MOAYIb 3 PazoMm
3anikoBuit Moayib 1 (peKTOPCHKAKOHTPOJIH (miICYyMKOBAOIIIHKA 32
Ha poOoTa) KIII3)
30% 40% 30%
100%




[Ixana oniHIOBAHHSA:

3a mkajgow | 3a HanioHaiabHOW | 3a mkanow ECTS
3YHY LIKAJI0I0
90-100 BIIMIHHO A (BiIMIHHO)
85-89 nobpe B (myxe no6pe)
75-84 C (mo6pe)
65-74 3aJJ0BUTLHO D (3a10BinbHO)
60-64 E (moctatHpo)
35-59 HE3a/I0BLIBHO FX (HEe3a10BITEHO 3 MOYJIUBICTIO
OBTOPHOI'O CKJIQJAHHSI)
1-34 F (He3anoBiibHO 3 000B’SI3KOBUM
MOBTOPHUM KypCOM)

11. InctpymenTH, O0O0JaJHAHHA Ta  NporpamMHe  3a0e3Ne4veHHS,
BHKOPHUCTAHHS SIKUX Nepea0avyac HaBYaJIbHA JMCUMILTIHA

Ne HaiiMenyBaHHs Homep Temu

1 Mynbrumeniiianii npoektop EpsonEB-505 1-10

2. [MpuknanHe nporpaMHe 3a0€3MEYCHHS 3arajibHOTO 1-10
npusHaveHHs (3acodu MicrosoftOffice)

PEKOMEH/IOBAHI JIKEPEJIA IHOOPMAILIIL

. Kapab6an B.I. Ilepexmam aHrmiicekoi HaykoBOi 1 TEXHIYHOI JIiTEepaTypH.
I'pamaTuynHi TpyaHOIIi, JEKCHYHI, TEPMIHOJOTIUYHI Ta KAHPOBO-CTHUJIICTHYHI
npobnemu. Binnuns: Hoa kaura, 2018. 656 c.

. CkpeOkoBa-ITabar M. A. TexHiuyHUN TepeKaj; €JIEMEHTH Teopil Ta MpaKTHKA.
Amnrniiicbka MoBa: HaB4. nmocioHuK. “HoBuii ¢BiT-2000, 2020. 204 c.

. Mitchel J. B. A., Florescu-Mitchel. A. I. A practical guide to scientific and
technical translation. Publishing style and terminology. World Scientific. 2022.
188 p.

. Olohan M. Scientific and Technical Translation. Routledge, 2015. 262 p.
https://docplayer.net/50229466-Scientific-and-technical-translation.html

. KrugerF. ThelnterfacebetweenScientific and Technical Translation Studies and
Cognitive Linguistics. Frank and Timmer GmbH, 2016. 489 p.

. International Journal of Computing
https://www.computingonline.net/computing/issue/archive

. Iryna Khomytska, Vasyl Teslyuk, Iryna Bazylevych, Inna Shylinska. Approach for
minimization of phoneme groups in authorship attribution. International Journal of
Computing. 2020. Volume 19. Issue 1. P. 55 —62.
https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893

. Shylinska 1. Ways of Information Technology Terminology Formation.
llisoennuu apxis. @inonoziyninayku: 36ipnux nHaykosux npays. Bunyck LXXVIIL
— Xepcon , Bunapanumiiaim «I empBeTukan, 2019. C.89 — 92.
https://pa.journal.kspu.edu/index.php/pa/article/view/579

. Patent  translations: Filing  wvs. Information. ~ Access  mode:
https://www.accreditedlanguage.com/translation/patent-translations-filing-vs-
information/



https://www.computingonline.net/computing/issue/archive
https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893
https://pa.journal.kspu.edu/index.php/pa/article/view/579

	СТРУКТУРА РОБОЧОЇ ПРОГРАМИ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Метою вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» є формування у студентів компетентності інтерпретації і перекладу текстів науково-технічної тематики.
	Завдання вивчення дисципліни
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	4.Переклад неоднозначних слів.
	Література: [1, 2, 3,4,5]. (6)
	Практичне заняття 7.
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